Lesson 21 Answer Key

Each answer has three parts: first, a transcription of the Manchu, second the Hanyu
pinyin equivalent, third the Chinese characters for which each Manchu word
represents the transcription

g’an su, Gansu, HEE
ciowan jeo, Quanzhou, & M
fu $un, Fushun #&||&
gioi Zen, juren, £28 A (commonly appears as gioi zin)
gung Seng, gongsheng, B4
sidzu, Shizu, tH18
taidzung, Taizong, K=
guwe dzi giyan, guozijian, [l &5
je min i dzungdu, Zhe-Min zongdu, R 4a&
. fugiyan i siytin fu, Fujian xunfu, 18 & 5
. yang ing gioi, Yang Yingju, 15 &3
12. giyangsi i ioi $an hiyan, Jiangxi Yushan Xian, T 75 & 11| 8%
13. jin §i, jinshi, &+
14. kioi jeo, Quzhou, M
15. lioi lii, 1Ui, BFE
16. lii hiing jang, Li Hongzhang, Z=j18%8
17. giya ioi guwan, Jiayuguan, 3z 1% 8
18.sian, Xi’an, ;&
19. lan jeo, Lanzhou, E5M
20. tun tiyan, tuntian, 4z [
21. tsanjiyang, canjiang, £#%
22. fujiyang, fujiang, i
23. Seobei, shoubei, S5
24. sycuwan, Sichuan, 41|
25. jyli, Zhili, E
26. dzung bing, zongbing, 48
27. jegiyang, Zhejiang, 33T
28. lii 8i yoo, Li Shiyao, Z={3 2z
29. fuheng, Fuheng, f&1&
30. niyan geng yoo, Nian Gengyao, fF 5522
31. ging hecen, Jingcheng, T
32. ging keo, Jingkou, ZT O
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33. giyang ning, Jiangning, T 2

34. cing jeo, Qingzhou, &M

35. $ansi, Shaanxi, PR (vs. sansi, Shanxi, LL| 7§ — note that the Manchu
transliteration here does not follow normal rules, and is specifically designed to
distinguish the two provinces, just as we do with Shaanxi vs. Shanxi)

36. tsang, cang, &

37. ciyanliyang, gianliang, $£f8

38. sy u ting, Siwu Ting, S)75EE

39. u cang, Wuchang, & &

40. ye su, Yesu, BBfk

41. sun wen, Sun Wen, X

42. u san gui, Wu Sangui, %=1

43. lii dzi ceng, Li Zicheng, ZB X

44. 7i ben gurun, Riben guo, H A

45, ing gurun, Yingguo, J<[E]

46. kin cai hafan, ginchai guan, $xZ&E

47. dzo dzung tang, Zuo Zongtang, Zz = &

48. dzeng guwe fan, Zeng Guofan, 2

49. yuwan §i k’ai, Yuan Shikai, 3 8]

50. k’ang hi ejen, Kangxi di, R ERF

51. hiyang g’ang, Xianggang, & &

52. canteo, chantou, 458

53. liodzei hilha, liuzei, 3B

54. yapiyan, yapian, 78 &

55. hiyooSun i doro, xiaoshun, Z|Ig

56. basilio, bashiliu, /\-+7x (this is a Manchu-style name, which is why it would

appear in this form, as opposed to the number 86, which would be translated as
Jjakiinju ninggun).

57. baxi’u, bashiwu /\+F_ (once again, a Manchu-style number-as-name. The trick
here is that in writing this name, which belonged to a relatively high ranking
official in the 18" century, scribes would add a tooth between the i and the u to
mark the syllable barrier, reflecting the fact that iu is not a permissible letter
combination. The correct reading can be identified because iau is also not a
permissible letter combination, and inu would require a left dot).
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